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小林 秀樹 プロフィール

東京都豊島区出身 ルーツは茨城県日立市 実家は『とんかつ屋』

大学卒業後、大学業界紙にて記者兼カメラマン

金融機関にて、主に融資・投資ファンド業務を担当

総合商社にて金融事業の立ち上げを担当

福祉の道に入り、有料老人ホームの『認知専門棟』にて介護職に就く。

介護福祉士と同時に日本語教師の資格を取得。

教育の道に転じ、自治体委託（神奈川県平塚市、同県愛川町で主として中南米日系４世・５世への

日本語教育）講師、新宿区の大規模日本語学校で、中国・東南アジア出身者のクラス担任を務める。

その後 学習書籍専門出版社で企画制作部長と法人営業部長を兼務。

本年７月、外国人・日本人向け研修、学習コンテンツ制作の会社 株式会社ロードツリーを

立ち上げ、現在に至る。

著書：『写真とイラストでわかる！外国人のためのやさしい介護』（アスク出版）

書籍連携映像：『動画で学ぶ！外国人のためのやさしい介護』（アスク出版）

書籍工程管理：『全日本大学大鑑』（日本学術通信社）

通称COBAさん



外国人介護人材向け『介護日本語教育』
教材制作の意図
★私自身が介護現場で介護職、日本語学校で日本語教師と

して働いた経験がもとになっています。

１．受入企業ご担当者様の現場での葛藤を少しでも解消したい。

２．外国人職員と日本人職員のコミュニケーションを円滑にしたい。

３．雇用のミスマッチを失くしたい。

４．この本で勉強すると、日本の介護現場のようすがよく分かる。

５．N4レベルの日本語学習終了程度で読める。

６．介護場面ごとに音声と動画（別売）がついている。（無料動画３つあり）



写真とイラストでわかる！外国人のためのやさしい介護

https://www.ask-books.com/978-4-86639-282-0/

映像📹・音声🎵

N4レベルの
会話



『日本人介護職』・『外国人介護職』それぞれの立場から見えてきたこと とは・・・

本人に学習意欲や適性
がないのではないか？

ただでさえ忙しいのに、
外国人に仕事を教えて
いる暇はない

コミュニケーションが
取れない

なんか外国人て怖い

私も英語を勉強して、
英語を話さなければい
けないのか

なぜ指示に従ってくれ
ないのか？やろうとし
ないのか？

実務・技術指導を段階
的に教えているが、う
まくいかない

本当はこんな仕事はや
りたくないと思ってい
るのでは

なんか私は怖いと思わ
れている

自分の国と文化や習慣
が違う

習っていないことばで
話しかけられる
早口で聞きとれない

日本語をもっと勉強し
たいのに機会がない

来日前に聞いていた仕
事内容と違う

たまには母国のことば
で会話をしたいが相手
がいない

日本に定住したい
日本で覚えた介護を自
分の国で役立てたい

同僚の日本人が話しか
けてくれない

日
本
語
教
師

外国人介護職日本人介護職



日本語教師の目線から見えてきたこと とは・・・

外国人介護職に学習意欲はある！・指示することばや文章
が長くて難しい
・既習の日本語ではない

・お互いが自国の文化
を土台に考えているの
ですれ違う！

・せっかく覚えた日本語
を継続勉強できる環境に
なく、日本語力が伸びて
いかない

やさしいに日本語を
使えばいいのにな

・～です。～ます。を使う
・指示は短く簡潔に
・オノマトペは使わない
・方言は意味を教えておく

・就労した配属先に
外国人がひとりで孤独
同じ国出身の仲間がいると
いいのにな



具体的には こんなこと

方言もわからない

中国地方：『だんだん』

関西地方：『ほかす』

習っていません

外国人にとって、
オノマトペは難しい

ジェスチャーよりイラストを使うと
意味が伝わりやすい

（例）



『日本語能力検定試験』で本当のコミュニケーション能力は測れない

どうすればいいのか

漢字圏出身の人は合格
しやすい

漢字が読めるので、なん
となく答えが予測できる

継続研修実施

日本語教育
の専門家に
相談する

『日本語介護コミュニケー
ションテスト』を受験
コミュニケーション能力診断

日本語教育の専門家が学習者の
強い点を伸ばす、弱い点を克服
するカリキュラムを作成

診断



日本語介護コミュニケーションテスト



すれ違いを解消するためには
（日本人職員）と（外国人職員）

日本語教育の継続

勉強させたい。 でも…
日本語教育の予算が少ない

自治体の補助金を
有効活用

・やさしい日本語を使う

・日本語教育の専門家に
任せる

予
算

日本人職員への研修

互いの文化・考え方・行動を
理解する

●日本語教師とはどんな人
外国人に日本語を教えるために、
日本語教育を体系的に勉強し
てきた人たちです。

多文化共生

主な条件
●四年生大学にて日本語教育を専攻
（副専攻）した人

●文化庁認定の日本語教育機関にて
４２０時間以上の研修を受けた人

●公益財団法人日本国際教育支援協
会（JEES)主催の日本語教育能力検
定試験に合格した人



研修を任せて安心な学校 とは・・・

日本語教師は文法・
語彙や漢字だけでな
く、日本の文化や習
慣を教えることが大
きな使命。

研修委託先の要望を組み
取ったカリキュラム作成

適切な進路と生活の指導
（学習者と母語で対応）

ICT教育の積極導入

常に最先端の日本語教育
について研究している

異文化理解に造詣が深く
異文化研修ができる

さまざまな経歴・年代の
教師が在籍している

法務省告示校である

適正校である



会社概要

株式会社ロードツリー
代表取締役
介護福祉士・日本語教師

小林秀樹
東京都千代田区九段南一丁目５番６号
電話番号：（０３）－６４０３－９３９４
携帯番号：０９０－７８１７－８５２２

Email：h.kobayashi.rt@gmail.com

【主な業務内容】
・外国人向け日本語研修
・日本人向け研修
・日本語学習コンテンツの制作（動画・アプリなど）
・企業PR動画制作
・上記講演・コンサルティング業務など

会社名由来
・街路樹の英文表記名『Roadside tree』を日本
語で表すとロードサイドツリー、これを
短くしてロードツリー。
・私の名前 秀樹の 樹
・父の名前 一道の 道
街路樹のようにみなさんを癒す存在であり
たい、と思い命名しました。

ロゴの表す意味
会社のロゴは、日本人と外国人が互いに寄り
添い、共生していくイメージを、樹で表現し
ました。

mailto:h.kobayashi.rt@gmail.com

